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II 

(Незаконодателни актове) 

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

Известие във връзка с влизането в сила на Протокола за изменение на Маракешкото споразумение 
за създаване на Световната търговска организация 

Протоколът за изменение на Маракешкото споразумение за създаване на Световната търговска организация (1) влезе в сила 
на 22 февруари 2017 г.  

1.3.2017 г. L 54/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 284, 30.10.2015 г., стр. 3. 



РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/356 НА КОМИСИЯТА 

от 15 февруари 2017 година 

за одобрение на изменение, което не е несъществено, в спецификацията на наименование, 
вписано в регистъра на защитените наименования за произход и защитените географски указания 

[Rheinisches Zuckerrübenkraut/Rheinischer Zuckerrübensirup/Rheinisches Rübenkraut (ЗГУ)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 53, параграф 1, първа алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012 Комисията разгледа 
заявлението на Германия за одобрение на изменение в спецификацията на защитеното географско указание 
„Rheinisches Zuckerrübenkraut“/„Rheinischer Zuckerrübensirup“/„Rheinisches Rübenkrautr“, регистрирано по 
силата на Регламент за изпълнение (ЕС) № 628/2012 на Комисията (2). 

(2)  Тъй като въпросното изменение не е несъществено по смисъла на член 53, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012, в съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от същия регламент Комисията публикува 
заявлението за изменение в Официален вестник на Европейския съюз (3). 

(3)  Тъй като Комисията не получи никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, изменението в 
спецификацията следва да бъде одобрено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобрява се публикуваното в Официален вестник на Европейския съюз изменение в спецификацията на наименованието 
„Rheinisches Zuckerrübenkraut“/„Rheinischer Zuckerrübensirup“/„Rheinisches Rübenkrautr“ (ЗГУ). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 
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(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 628/2012 на Комисията от 6 юли 2012 година за вписване на название в регистъра на 

защитените наименования за произход и защитените географски указания [Rheinisches Zuckerrübenkraut/Rheinischer Zuckerrü­
bensirup/Rheinisches Rübenkraut (ЗГУ)] (ОВ L 182 от 13.7.2012 г., стр. 10). 

(3) ОВ C 403, 1.11.2016 г., стр. 9. 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 15 февруари 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Phil HOGAN 

Член на Комисията  

1.3.2017 г. L 54/3 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/357 НА КОМИСИЯТА 

от 28 февруари 2017 година 

относно неодобряването на активното вещество цикланилипрол в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно пускането на пазара на продукти за 

растителна защита 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО (1) на 
Съвета, и по-специално член 13, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  На 19 декември 2013 г. Австрия получи заявление от ISK Biosciences Europe N.V. за одобрение на активното 
вещество цикланилипрол в съответствие с член 7, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009. 

(2)  В съответствие с член 9, параграф 3 от посочения регламент на 17 януари 2014 г. държавата членка докладчик 
уведоми заявителя, останалите държави членки, Комисията и Европейския орган за безопасност на храните 
(наричан по-долу „Органът“), че заявлението е допустимо. 

(3)  Извършена бе оценка на въздействието на посоченото активно вещество върху здравето на човека и на животните 
и върху околната среда в съответствие с разпоредбите на член 11, параграфи 2 и 3 от посочения регламент за 
видовете употреба, предложени от заявителя. На 1 април 2015 г. държавата членка докладчик представи проект 
на доклад за оценка. 

(4)  Проектът на доклада за оценка беше подложен на преразглеждане от държавите членки и Органа. На 6 април 
2016 г. Органът представи на Комисията заключението си във връзка с оценката на риска от употребата на 
активното вещество цикланилипрол (2) като пестицид. 

(5) С писмо от 28 септември 2016 г. ISK Biosciences Europe N.V. оттегли заявлението си за одобрение на циклани­
липрол. Поради оттеглянето на заявлението цикланилипрол не следва да бъде одобрен в съответствие с член 13, 
параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1107/2009. 

(6)  Настоящият регламент не възпрепятства подаването на ново заявление за цикланилипрол в съответствие с член 7 
от Регламент (ЕО) № 1107/2009. 

(7)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Неодобряване на активно вещество 

Активното вещество цикланилипрол не се одобрява. 

1.3.2017 г. L 54/4 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1. 
(2) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2016;14(4):4452. Достъпен на следния интернет адрес: www.efsa.europa.eu 

http://www.efsa.europa.eu


Член 2 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 февруари 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

1.3.2017 г. L 54/5 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/358 НА КОМИСИЯТА 

от 28 февруари 2017 година 

за потвърждаване на условията за одобрение на активното вещество акринатрин, определени в 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на 
Съвета (1), и по-специално член 13, параграф 2, буква в) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009 активното вещество акринатрин бе одобрено с Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 974/2011 на Комисията (2) и бе включено в списъка в част Б от приложението към Регламент 
за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията (3). В съответствие с ред 19 от част Б от приложението към 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 „може да бъде разрешена единствено употребата като инсектицид и 
акарицид в концентрации, които не надвишават 22,5 g/ha за едно третиране“. 

(2)  На 8 май 2012 г. Cheminova A/S, по чието искане беше одобрено веществото акринатрин, подаде заявление за 
изменение на условията за одобрение на активното вещество акринатрин, за да се разреши употребата му като 
инсектицид и акарицид без ограничения в концентрацията. Заявлението беше придружено от информация по 
отношение на исканото разширяване на обхвата на видовете употреба. Заявлението беше подадено до Франция, 
която бе определена за докладваща държава членка по силата на Регламент (ЕО) № 1490/2002 на Комисията (4). 

(3)  Франция направи оценка на подадената от заявителя информация и подготви допълнение към проекта на доклада 
за оценка. На 5 ноември 2012 г. тя предостави допълнението на Комисията с копие до Европейския орган за 
безопасност на храните, наричан по-долу „Органът“. 

(4) Органът разпространи допълнението до заявителя и останалите държави членки и го предостави на обществе­
ността, като определи 60-дневен срок за представяне на писмени забележки. 

(5)  Като взе предвид допълнението към проекта на доклада за оценка, на 21 ноември 2013 г. Органът прие 
заключението (5) си за веществото акринатрин по отношение на неограничената му употреба като инсектицид и 
акарицид. 

(6)  Органът информира заявителя, държавите членки и Комисията за своето заключение и го предостави на 
разположение на обществеността. Като взе предвид допълнението към проекта на доклада за оценка от 
докладващата държава членка и заключението на Органа, Комисията представи на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите доклад за преразглеждане и проект за регламент. 

(7)  На заявителя бе дадена възможността да представи забележките си по доклада за преразглеждане относно 
веществото акринатрин, както и по допълнението. Заявителят представи своите коментари, които бяха разгледани 
внимателно. Въпреки изложените от заявителя аргументи обаче не бе възможно да бъдат отхвърлени опасенията, 
посочени в съображение 8. 

1.3.2017 г. L 54/6 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 974/2011 на Комисията от 29 септември 2011 г. за одобряване на активното вещество акринатрин в 

съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно пускането на пазара на продукти за 
растителна защита и за изменение на приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията и на Решение 
2008/934/ЕО на Комисията (ОВ L 255, 1.10.2011 г., стр. 1). 

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията от 25 май 2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на списъка на одобрените активни вещества (ОВ L 153, 11.6.2011 г., стр. 1). 

(4) Регламент (ЕО) № 1490/2002 на Комисията от 14 август 2002 г. за определяне на допълнителни подробни правила за изпълнение на 
третия етап на работната програма, посочена в член 8, параграф 2 от Директива 91/414/ЕИО на Съвета и за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 451/2000 (ОВ L 224, 21.8.2002 г., стр. 23). 

(5) Заключение относно партньорската проверка на оценката на риска от пестициди за активното вещество акринатрин. EFSA Journal 
(Бюлетин на ЕОБХ), 2013; 11(12): 3469, достъпен на следния интернет адрес: www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm. 

http://www.efsa.europa.eu/efsajournal.htm


(8)  Въз основа на доклада за преразглеждане и на други значими за разглеждания въпрос фактори, следва да се счита, 
че подадената от заявителя допълнителна информация не позволява да бъдат отхвърлени конкретните опасения, 
довели до ограничаване на употребата на веществото акринатрин до концентрации, които не надвишават 22,5 g/ha 
за едно третиране. По-специално, веществото акринатрин е силно токсично за рибите и водните безгръбначни и 
неговата приемливост в настоящите концентрации вече изисква прилагането на широк кръг от мерки за намаляване 
на риска. Новите данни, предоставени от заявителя, не успяха да докажат, че с предвижданото значително 
увеличение на концентрациите, а оттам и на експозицията, рискът за съответните водни организми ще остане 
приемлив. На последно място, въз основа на потвърждаващата информация, представена от нотификатора, Органът 
стигна до заключението, че по-високите концентрации ще доведат до висок риск за неприцелните членестоноги, 
което е още едно потвърждение за това, че тези концентрации не могат да бъдат увеличени. 

(9)  Следователно не беше доказано, че може да се очаква, че продуктите за растителна защита, съдържащи 
акринатрин, като цяло отговарят на изискванията, определени в член 4, параграф 3 от Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009, когато се използват като инсектицид или акарицид без ограничения в концентрацията. 

(10)  Поради това условията за одобрение на активното вещество акринатрин, определени в ред 19 от част Б от 
приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011, следва да бъдат потвърдени. 

(11)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Потвърждаване на условията за одобрение 

Условията за одобрение на активното вещество акринатрин, определени в ред 19 от част Б от приложението към 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011, се потвърждават. 

Член 2 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 февруари 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

1.3.2017 г. L 54/7 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/359 НА КОМИСИЯТА 

от 28 февруари 2017 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 по отношение на условията за 
одобрение на активното вещество оксифлуорфен 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на 
Съвета (1), и по-специално член 21, параграф 3, втората хипотеза и член 78, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент за изпълнение (ЕС) № 798/2011 на Комисията (2) оксифлуорфен бе одобрен като активно вещество в 
съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009, при условие че съответните държави членки предприемат 
необходимото заявителят, по чието искане е одобрен оксифлуорфен, да предостави допълнителна потвърждаваща 
информация относно пет конкретни аспекта, единият от които се отнася до потенциалния риск за водните 
организми, на активното вещество и на метаболитите RH-45469, MW 306, MW 347, MW 274 и неустановения 
метаболит Deg 27. 

(2)  На 29 юни и 15 декември 2012 г. в рамките на предвидения срок заявителят предостави допълнителна 
информация на докладващата държава членка Испания, за да отговори на изискванията за потвърждаващи данни. 

(3)  Испания направи оценка на допълнителната информация, предоставена от заявителя. На 14 юли 2014 г. тя 
предостави своята оценка, под формата на допълнение към проекта на доклад за оценка, на останалите държави 
членки, Комисията и Европейския орган за безопасност на храните, наричан по-долу „Органът“. 

(4)  Беше проведена консултация с държавите членки, заявителя и Органа, които бяха приканени да представят 
коментари относно оценката на докладващата държава членка. На 6 ноември 2014 г. Органът публикува 
технически доклад, в който се обобщава резултатът от тази консултация за оксифлуорфен (3). 

(5)  Комисията се консултира с Органа във връзка с определени аспекти на оценката. На 28 юли 2015 г. Органът 
представи своето заключение относно оценката на риска от оксифлуорфен (4). Проектът на доклада за оценка, 
допълнението и заключението на Органа бяха разгледани от държавите членки и от Комисията в рамките на 
Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите и въз основа на тях на 24 януари 2017 г. бе 
изготвен окончателен доклад на Комисията за преразглеждане на оксифлуорфен. 

(6)  Комисията прикани заявителя да представи своите коментари по доклада за преразглеждане на оксифлуорфен. 

(7)  Комисията счита, че от допълнителната предоставена информация е видно, че изходното вещество и метаболитите 
MW 347 и Deg 27 представляват висок риск за водните организми. 

(8)  Комисията стигна до заключението, че изискваната допълнителна потвърждаваща информация не е била 
предоставена в пълен обем и че не може да бъде изключено наличието на висок риск за водните организми, 
произтичащ от експозиция на оксифлуорфен и на метаболити MW 347 и Deg 27, освен ако не бъдат наложени 
допълнителни ограничения. 

(9)  За да се сведе до минимум експозицията на водните организми е целесъобразно условията за употреба на 
активното вещество да се ограничат допълнително и да се предвидят специални мерки за намаляване на риска с 
цел опазване на посочените видове. 

1.3.2017 г. L 54/8 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 798/2011 на Комисията от 9 август 2011 г. за одобряване на активното вещество оксифлуорфен, в 

съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно пускането на пазара на продукти за 
растителна защита, и за изменение на приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията и на Решение 
2008/934/ЕО на Комисията (ОВ L 205, 10.8.2011 г., стр. 9). 

(3) ЕОБХ (Европейски орган за безопасност на храните), 2014 г. Технически доклад за резултата от консултацията с държавите членки, 
заявителя и ЕОБХ във връзка с оценката на риска от употребата на оксифлуорфен като пестицид въз основа на предоставените потвърж­
даващи данни за него. Допълнителна публикация на ЕОБХ 2014: EN-686, 40 стр. 

(4) Заключение относно партньорската проверка на оценката на риска от употребата на активното вещество оксифлуорфен като пестицид 
предвид подадените потвърждаващи данни. EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2015; 13(8):4205, 45 стр. doi:10.2903/j.efsa.2015/4205. 



(10)  Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията (1) следва да бъде 
съответно изменено. 

(11)  На държавите членки следва да се предостави време да изменят или отнемат разрешенията за продукти за 
растителна защита, съдържащи оксифлуорфен. 

(12)  За продуктите за растителна защита, съдържащи оксифлуорфен, за които държавите членки предоставят гратисен 
период в съответствие с член 46 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, посоченият период следва да изтече най-късно 
на 21 юни 2018 г. 

(13)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

Преходни мерки 

В съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009 при необходимост държавите членки изменят или отнемат съществуващите 
разрешения за продукти за растителна защита, съдържащи активното вещество оксифлуорфен, най-късно до 21 юни 
2017 г. 

Член 3 

Гратисен период 

Всеки гратисен период, предоставен от държавите членки в съответствие с член 46 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, е 
възможно най-кратък и изтича най-късно на 21 юни 2018 г. 

Член 4 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 февруари 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

1.3.2017 г. L 54/9 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията от 25 май 2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на списъка на одобрените активни вещества (ОВ L 153, 11.6.2011 г., стр. 1). 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Графа „Специфични разпоредби“ от ред 11 — оксифлуорфен — в част Б от приложението към Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 540/2011 се заменя със следното: 

„ЧАСТ А 

Може да бъде разрешена единствено употребата като хербицид за ограничено разпръскване (разпръскване непосредствено 
върху растенията, които са разположени на групи) от есен до ранна пролет в концентрация, която не надвишава 150 g 
активно вещество на хектар на година. 

ЧАСТ Б 

За прилагането на единните принципи, посочени в член 29, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, се вземат под 
внимание заключенията от доклада за преразглеждане на оксифлуорфен, и по-специално допълнения I и II към него, във 
вида, в който е финализиран от Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите. 

При тази цялостна оценка държавите членки трябва да обърнат особено внимание на: 

—  безопасността на операторите, като гарантират, че условията на употреба налагат използването на подходяща лична 
предпазна екипировка, когато е целесъобразно; 

— рисковете за водните организми, бозайниците, които се хранят със земни червеи, живеещите в почвата микроор­
ганизми, неприцелните членестоноги и неприцелните растения. 

Условията за разрешаване включват мерки за намаляване на риска, като например буферни зони, в които не се пръска, и 
дюзи за ограничаване на отклоняването, а така също и предвиждат съответното етикетиране на продуктите за растителна 
защита. Когато е целесъобразно, тези условия включват допълнителни мерки за намаляване на риска.“  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/360 НА КОМИСИЯТА 

от 28 февруари 2017 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 по отношение на условията за 
одобрение на активното вещество бупрофезин 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на 
Съвета (1), и по-специално член 21, параграф 3, втората хипотеза и член 78, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Директива 2011/6/ЕС на Комисията (2) бупрофезин бе включен като активно вещество в приложение I към 
Директива 91/414/ЕИО на Съвета (3), при условие че съответните държави членки предприемат необходимото 
лицето, първоначално предоставило информация, по чието искане бупрофезин е включен в посоченото 
приложение, да предостави допълнителна потвърждаваща информация по отношение на коефициентите на 
преработка и преобразуване за оценка на риска за потребителите. 

(2)  Активните вещества, включени в приложение I към Директива 91/414/ЕИО, се считат за одобрени съгласно 
Регламент (ЕО) № 1107/2009 и са посочени в част А от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 540/2011 на Комисията (4). 

(3)  На 30 януари 2013 г. в рамките на предвидения срок заявителят представи допълнителна информация на 
докладващата държава членка Обединеното кралство по отношение на коефициентите на преработка и преобра­
зуване. 

(4)  Обединеното кралство направи оценка на допълнителната информация, предоставена от заявителя. На 9 септември 
2014 г. тя предостави своята оценка, под формата на допълнение към проекта на доклад за оценка, на останалите 
държави членки, Комисията и Европейския орган за безопасност на храните, наричан по-долу „Органът“. 

(5)  Комисията се консултира с Органа, който на 28 юли 2015 г. представи своето заключение относно оценката на 
риска от бупрофезин (5). Проектът на доклада за оценка, допълнението и заключението на Органа бяха разгледани 
от държавите членки и от Комисията в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, храните и 
фуражите и въз основа на тях на 24 януари 2017 г. бе изготвен окончателен доклад на Комисията за прераз­
глеждане на бупрофезин. 

(6)  Комисията прикани заявителя да представи своите коментари по доклада за преразглеждане на бупрофезин. 

(7)  Комисията счита, че от допълнителната предоставена информация е видно, че при условията на обработка при 
висока температура бупрофезинът се разгражда на няколко метаболита, включително анилин. Анилинът е 
канцероген, за който не може да се изключи генотоксичният механизъм, и поради това не може да се приема праг 
на допустима експозиция. 

(8)  Комисията стигна до заключението, че изискваната допълнителна потвърждаваща информация не е била 
предоставена в пълен обем и че експозицията на потребителите на анилин чрез консумация на преработени 
култури не може да бъде изключена, освен ако не бъдат наложени допълнителни ограничения. По-специално 
употребата на бупрофезин следва да се ограничи само до неядивни култури. 

(9)  Потвърждава се, че активното вещество бупрофезин следва да се счита за одобрено съгласно Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009. За да се сведе до минимум експозицията на потребителите на анилин обаче, е целесъобразно да се 
изменят условията за употреба на посоченото активно вещество. 

1.3.2017 г. L 54/11 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1. 
(2) Директива 2011/6/ЕС на Комисията от 20 януари 2011 г. за изменение на Директива 91/414/ЕИО на Съвета с оглед включването на 

бупрофезин като активно вещество (ОВ L 18, 21.1.2011 г., стр. 38). 
(3) Директива 91/414/ЕИО на Съвета от 15 юли 1991 г. относно пускането на пазара на продукти за растителна защита (ОВ L 230, 

19.8.1991 г., стр. 1). 
(4) Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията от 25 май 2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на списъка на одобрените активни вещества (ОВ L 153, 11.6.2011 г., стр. 1). 
(5) Заключение относно партньорската проверка на оценката на риска от употребата на активното вещество бупрофезин като пестицид 

предвид подадените потвърждаващи данни. Бюлетин на ЕОБХ (EFSA Journal) 2015;13(8):4207, 24 стр. doi: 10.2903/j.efsa.2015/4207. 



(10)  Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 следва да бъде съответно изменено. 

(11)  На държавите членки следва да се предостави време да изменят или отнемат разрешенията за продукти за 
растителна защита, съдържащи бупрофезин. 

(12)  За продуктите за растителна защита, съдържащи бупрофезин, за които държавите членки предоставят гратисен 
период в съответствие с член 46 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, посоченият период следва да изтече най-късно 
на 21 юни 2018 г. 

(13)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

Преходни мерки 

В съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009 при необходимост държавите членки изменят или отнемат съществуващите 
разрешения за продукти за растителна защита, съдържащи активното вещество бупрофезин, най-късно до 21 юни 2017 г. 

Член 3 

Гратисен период 

Всеки гратисен период, предоставен от държавите членки в съответствие с член 46 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, е 
възможно най-кратък и изтича най-късно на 21 юни 2018 г. 

Член 4 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 февруари 2017 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Графа „Специфични разпоредби“ от ред 320 — бупрофезин — в част А от приложението към Регламент за изпълнение 
(ЕС) № 540/2011 се заменя със следното: 

„ЧАСТ А 

Може да бъде разрешена единствено употребата като инсектицид и акарицид при неядивни култури. 

ЧАСТ Б 

За прилагането на единните принципи, посочени в член 29, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, се вземат под 
внимание заключенията от доклада за преразглеждане на бупрофезин, и по-специално допълнения I и II към него, във 
вида, в който е финализиран от Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите. 

При тази цялостна оценка държавите членки трябва да обърнат особено внимание на: 

—  безопасността на операторите и работниците, като гарантират, че условията на употреба налагат използването на 
подходяща лична предпазна екипировка, когато е целесъобразно; 

—  прилагането на подходящ период на изчакване за ротационни култури, отглеждани в култивационни съоръжения; 

—  риска за водните организми, като гарантират, че условията на употреба изискват подходящи мерки за намаляване на 
риска, когато е целесъобразно. 

Когато е целесъобразно, условията за разрешаване включват мерки за намаляване на риска.“  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2017/361 НА КОМИСИЯТА 

от 28 февруари 2017 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) 
№ 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 февруари 2017 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор 

Генерална дирекция „Земеделие и развитие на селските 
райони“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 EG  232,7 

IL  243,7 

MA  100,2 

TR  94,5 

ZZ  167,8 

0707 00 05 MA  64,9 

TR  204,0 

ZZ  134,5 

0709 91 00 EG  113,1 

ZZ  113,1 

0709 93 10 MA  54,1 

TR  161,7 

ZZ  107,9 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  54,7 

IL  77,6 

MA  45,7 

TN  49,3 

TR  74,6 

ZZ  60,4 

0805 50 10 EG  82,4 

TR  71,7 

ZZ  77,1 

0808 30 90 CL  102,0 

CN  100,4 

ZA  114,9 

ZZ  105,8 

(1) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕС) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 г. за прилагане на Регла­
мент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с трети 
страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.  
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АКТОВЕ, ПРИЕТИ ОТ ОРГАНИТЕ, СЪЗДАДЕНИ  С 
МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ № 1/2017 НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ ЕС — ШВЕЙЦАРИЯ 

от 8 февруари 2017 година 

за изменение на таблица II, таблица III и таблица IV, буква б) от протокол № 2 към 
Споразумението между Европейската икономическа общност и Конфедерация Швейцария от 
22 юли 1972 г. относно разпоредбите, приложими по отношение на преработени 

селскостопански продукти [2017/362] 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ, 

като взе предвид Споразумението между Европейската икономическа общност и Конфедерация Швейцария, подписано в 
Брюксел на 22 юли 1972 г. (1) (наричано по-нататък„Споразумението“), изменено със Споразумението между 
Европейската общност и Конфедерация Швейцария за изменение на Споразумението относно разпоредбите, приложими 
по отношение на преработени селскостопански продукти (2), подписано в Люксембург на 26 октомври 2004 г., и 
протокол № 2 към него, и по-специално член 7 от посочения протокол, 

като припомня, че преразгледаният протокол № 2 е сключен с цел подобряването на реципрочния достъп до пазара на 
преработени селскостопански продукти, 

като споменава опасенията, изразени от ЕС на 61-ото заседание на Съвместния комитет на 3 декември 2015 г., 

като счита за целесъобразно да извърши техническа адаптация на установените основни стойности, изброени в таблица IV, 
буква б) от протокол № 2, като увеличи отстъпката, приложима за разликите в референтните цени, с което изменя 
основните стойности от 15 на 18,5 %, 

като счита, че тази техническа адаптация представлява отговор на опасенията на ЕС във връзка със запазването на относи­
телните преференциални маржове на договарящите страни, както са посочени в член 5, параграф 3 от протокол № 2, и 
отговаря на общата цел на Споразумението за хармонично развитие на търговията между договарящите страни, 

като отбелязва, че договарящите страни възнамеряват да продължат да спазват съответните си задължения по протокол 
№ 2, по-специално най-малко веднъж годишно да изпълняват клаузата за преразглеждане, установена в член 5, 
параграфи 2 и 3, в съответствие с целите на протокола. 

като има предвид, че: 

(1)  В таблици I и II от протокол № 2 към Споразумението са изброени продуктите, за които се прилага посоченият 
протокол. Всички продукти от позиция по ХС 2202 попадат в обхвата на протокол № 2, с изключение на 
плодови сокове или зеленчукови сокове, разредени с вода или газирани. Поради различаващи се тълкувания на 
определението на плодови сокове или зеленчукови сокове, разредени с вода или газирани, е налице непоследо­
вателна практика за класифициране. 

(2)  Поради това описанието на продуктите от позиция по ХС 2202, изключени от обхвата на протокола, следва да 
бъде пояснено в таблица II. 

(3)  За прилагането на протокол № 2 към Споразумението за договарящите се страни бяха определени вътрешни 
референтни цени. 

(4)  Действителните цени на вътрешните пазари на договарящите се страни по Споразумението по отношение на 
суровините, за които се прилагат мерки за ценова компенсация, се промениха. 

(5)  Поради това е необходимо да се актуализират съответно референтните цени и стойностите, посочени в таблица III 
и таблица IV, буква б) към протокол № 2, 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Протокол № 2 към Споразумението се изменя, както следва: 

а)  таблица II се изменя, както е посочено в приложение I към настоящото решение; 

б)  таблица III се заменя с текста в приложение II към настоящото решение; 

в)  в таблица IV буква б) се заменя с текста в приложение III към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила на 1 март 2017 г. и се прилага от същата дата. 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз на 1 март 2017 г. 

Съставено в Брюксел на 8 февруари 2017 година. 

За Съвместния комитет 

Председател 
Petros SOURMELIS  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

В таблица II вписването за позиция от ХС № 2202 се заменя със следното вписване: 

„Код по ХС Описание 

2202 Води, включително минералните води и газираните води, подсладени със захар или други подсладители 
или ароматизирани, други безалкохолни напитки, с изключение на плодовите и зеленчуковите сокове 
от позиция № 2009: 

.10 — Води, включително минералните води и газираните води, подсладени със захар или други подслади­
тели или ароматизирани 

.91 —  Безалкохолна бира 

.99 —  Други: 

ex.99 — — Различни от зеленчукови или плодови сокове от позиции № 2002 и 2009 и смеси от тях, гази­
рани или разтворени с вода или с воден екстракт на чай, билки, кафе или мате, както и раз­
лични от съдържащи млечни съставки от позиции № 0401 и 0402“   
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

„Таблица III 

Вътрешни референтни цени на ЕС и Швейцария 

Селскостопански суро­
вини 

Вътрешни референтни 
цени за Швейцария 

CHF на 100 kg нетно 
тегло 

Вътрешни референтни 
цени за ЕС 

CHF на 100 kg нетно 
тегло 

Член 4, параграф 1 
Прилагана от страна на 

Швейцария разлика 
между референтните 

цени за Швейцария и за 
ЕС 

CHF на 100 kg нетно 
тегло 

Член 3, параграф 3 
Прилагана от страна на 
ЕС разлика между рефе­
рентните цени за Швей­

цария и за ЕС 
EUR на 100 kg нетно 

тегло 

Мека пшеница  52,10  18,37  33,75  0,00 

Твърда пшеница — —  1,20  0,00 

Ръж  42,75  16,35  26,40  0,00 

Ечемик — — — — 

Царевица — — — — 

Брашно от мека пше­
ница  

90,40  40,20  50,20  0,00 

Пълномаслено мляко 
на прах  

585,00  261,37  323,65  0,00 

Обезмаслено мляко на 
прах  

396,20  195,08  201,10  0,00 

Масло  1 010,90  368,10  642,80  0,00 

Бяла захар — — — — 

Яйца — —  38,00  0,00 

Пресни картофи  43,25  17,66  25,60  0,00 

Растителна мазнина — —  170,00  0,00“   
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Таблица IV 

„б)  Основните стойности за селскостопански суровини, които са взети предвид за изчисляването на селскостопанските 
компоненти: 

Селскостопански суровини 

Прилагана от Швейцария основна стой­
ност 

Член 3, параграф 2 

Прилагана от ЕС основна стойност 
Член 4, параграф 2 

CHF на 100 kg нетно тегло EUR на 100 kg нетно тегло 

Мека пшеница  27,20  0,00 

Твърда пшеница  1,00  0,00 

Ръж  20,95  0,00 

Ечемик — — 

Царевица — — 

Брашно от мека пшеница  40,90  0,00 

Пълномаслено мляко на прах  262,65  0,00 

Обезмаслено мляко на прах  163,90  0,00 

Масло  523,90  0,00 

Бяла захар — — 

Яйца  30,95  0,00 

Пресни картофи  19,90  0,00 

Растителна мазнина  138,55  0,00“    
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